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Guion de la sesión

1. Norma ISO sobre “easy-to-understand language” 
(publicada en julio de 2023)

• Definición de términos y relación Lectura Fácil y Comunicación Clara
• Evaluación o validación por parte de los usuarios
• Necesidad de ir más allá del texto escrito

2. Proyecto WEL: del texto escrito al texto oral en LF 
(2023-2025)

3. Algunos recursos adicionales



Norma ISO: contexto 

Norma ISO/IEC 23859 Information technology – User 
interfaces – Requirements and recommendations on making 
written text easy to read and understand.

Comité ISO/IEC JTC1/SC35, WG6 Accessibility.

Coedición Ester Hedberg y Anna Matamala.

Norma Lectura Fácil española, punto de partida, pero 
dimensión internacional.



Norma ISO: estructura 
• Terms and definitions
• Framework
• Considerations and processes: creation, adaptation, evaluation
• Requirements and recommendations on language in written 

text
• Requirements and recommendations on content presentation
• Guidance on the audio alternative of written text
• Guidance on hybrid access services
• Guidance on identifying and accessing easy content
• Guidance on the procurement of easy content



Norma ISO: definiciones 

• “Easy-to-understand language”: any language variety 
which enhances comprehensibility.

• “Easy Language” (preferred to Easy-to-Read and 
addressed to people with comprehension difficulties)

• “Plain Language”

Discusión lengua versus comunicación.



Norma ISO: evaluación 

• Procesos de:
• creación
• adaptación
• evaluación

• Evaluación:
• técnica
• usuarios



Norma ISO: evaluación 

• A user evaluation should be performed.
• Users should be representative of the intended target users of the content.
• The user evaluation should take place before publication of the content.
• In easy language recommendations and standards, evaluation before 

publication may be a requirement.
• For some content, it is not feasible to carry out a user evaluation before 

releasing it, e.g., daily news on a website portal. In these cases, one can be 
confined to rely on expert evaluation, while user feed-back can be gathered 
after publication on selected samples to improve existing practices and 
evaluate content.

• Different methods may be employed in a process of evaluation. Examples of 
common methods are focus groups, interviews and user observations. 



Norma ISO: oralidad, multimodalidad

• Apartado específico de multimodalidad: importancia de 
las imágenes y de la inclusión de alternativas en audio.

• Definición de las características del audio.

• Servicios híbridos: audiodescripciones fáciles.



Necesidad de más investigación
Tesis en curso (Mariona González Sordé) sobre

• omisión/explicitación
• subordinadas
• soporte de imágenes (sin imagen/ilustración/foto)

González-Sordé, Mariona; Matamala, Anna (2023) Empirical evaluation of Easy Language
Recommendations: a systematic literature review from journal research in Catalan, 
English, and Spanish. Universal Access in the Information Society. 
https://doi.org/10.1007/s10209-023-00975-2

https://doi.org/10.1007/s10209-023-00975-2


El proyecto WEL

“Del texto escrito al texto oral en Lectura Fácil: 

audiofáciles en visitas culturales y videojuegos”

Código proyecto: PID2022-137058NB-I00



El proyecto WEL
Textos escritos LF > textos orales: “audiofáciles”

1. Prácticas actuales
2. Evaluación de determinados rasgos (ejemplo: velocidad 

y pausas, tesis de Marina Pujadas) en cuanto a 
comprensión, preferencias y aceptabilidad.

3. Dos casos de uso
4. Difusión, comunicación y sensibilización.



El proyecto WEL: casos de uso

Videojuegos
Actividad de ocio 
de los adultos más jóvenes

Visitas culturales
Actividad de ocio 
de los adultos mayores

Audiofáciles aplicados a textos unidireccionales sin diálogos. 



Necesidad de más transferencia
ITU Focus Group on Metaverse (FG-MV) (web)

• TS ITU FGMV-04-Requirements of accesible products and 
services in the metaverse. Part 1- System design 
perspective

• TS ITU FGMV-05 Requirements of accesible products and 
services in the metaverse. Part 2- User perspective

https://www.itu.int/en/ITU-T/focusgroups/mv/Pages/default.aspx


TS ITU FGMV-05 User perspective

• TS ITU FGMV-05 Requirements of accesible products and 
services in the metaverse. Part 2- User perspective

• Se incluye la “easy-to-understand language” en el sentido 
de la norma ISO.

• Se recomienda usar “Plain Language” y ofrecer 
alternativas en LF en el metaverso.



Algunos recursos adicionales

Proyecto EASIT (2018-2021): TAV + LF

Resultados principales: 

• web 
• plataforma educativa
 

https://webs.uab.cat/easit/
https://transmediacatalonia.uab.cat/easit/


Algunos recursos adicionales

• Recursos del proyecto EASIT
• MAP
• AccessCat (red de transferencia) 



Web EASIT



Plataforma









MAP, mapaccess.org



Redes para compartir y transferir

Web de AccessCat Web de LEAD-ME

https://accesscat.net/
https://lead-me-cost.eu/


Financiación

TransMedia Catalonia es un grupo de investigación financiado por el 
Departamento de Investigación y Universidades de la Generalitat de 
Catalunya (2021SGR0077). 

AccessCat también ha recibido financiación del mismo departamento de la 
Generalitat de Catalunya (2021XARDI00007).

El proyecto EASIT recibió financiación del programa Erasmus +: 2018-1-
ES01-KA203-05275.

El proyecto WEL está financiado por el Ministerio de Ciencia e Innovación 
(PID2022-137058NB-I00).
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